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BG  ИНСТРУКЦИИ  ЗА  ЕКСПЛОАТАЦИЯ

This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use
Το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για χρήση σε καλά μονωμένους χώρους 
ή περιστασιακά.
Този продукт е подходящ само за добре изолирани помещения 
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Congratulations on your purchase of this Portable Electric 
Appliance. Please read the following instructions carefully before 
use and retain it for future reference.

BEFORE FIRST USE
•   Read and follow all the instructions below even if you feel you 

are familiar with the appliance.
•   Remove the packing and make sure that the appliance is 

intact. 
CAUTION Do not leave packaging materials such as bags and 
staples within reach of children.
•   Dispose of packaging carefully and with consideration for the 

environment.
•  Retain the appliance carton for seasonal storage.

Record the date you purchased the appliance on the warranty page 
of these instructions and attach your proof of purchase. Retain this 
information if a warranty service is required.

NOTE: The rating of this appliance (as marked on the rating label) 
is based on specifi c loading tests. Normal use of the appliance 
may draw signifi cantly less power.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

When using any electrically powered appliance, these basic safety 
precautions should always be followed.

WARNING:
•  To reduce the risk of fi re, electrical shock or injury to persons 
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or property:
• To avoid overheating, clean this appliance often. 
•  Use only the voltage specifi ed on the rating label of the 

appliance.
•  Do not cover or restrict airfl ow of the airways in any manner as 

the appliance may overheat.
•  Do not place anything on the top of the appliance. Keep all 

objects (furniture, curtains, etc.) at least 1 meter from the front, 
side and rear of the appliance.

•  Do not block or restrict the airfl ow in the inlet and outlet of the 
airways in any way, because the appliance may overheat and 
there is a risk of fi re.

•  Do not be located in areas of high foot traffi c, ensure the power 
cord and heater are in view to avoid accidents.

•  Do not operate in areas where there are fl ammable liquids 
(gasoline, paint, solvents, etc.).

•  This appliance heats up when in use. To avoid burns, do not 
touch the front of the appliance or any of the grilles or vents.

•  Before moving or cleaning the appliance, switch off the 
appliance by unplugging it from the wall and make sure it is 
cool.

• Do not use the appliance to dry clothes or heat food.
•  Do not insert objects or your hands into any ventilation or 

exhaust openings as this may cause an electric shock, fi re or 
damage to the appliance.

•  Do not operate in moist indoor locations or in areas that water 
may fall in the appliance (bath or swimming pool, etc.). 

•  If the appliance accidentally comes into contact with water 
remove the cord from the power supply and do not touch the 
appliance.

•  In the case that the supply cord is damaged, it must be repaired 
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by an authorized service center.
•  In the case the appliance malfunctions, do not try to repair 

it yourself. Please contact an authorized service center for 
repair.

• Do not operate the appliance in wet hands.
•  Operate the appliance only when completely assembled and 

adjusted.
• This appliance is not intended for outdoor use.
• Always operate upright on a fl at surface only.
•  CAUTION: This product is NOT suitable to be used on long 

pile carpets.
•  Unroll the cord before operating. Operating with a coiled cord 

may cause overheating and fi re risk.
• Do not use an extension cord to operate this appliance.
•  Do not use a plug board to operate the appliance together with 

other appliances.
•  Do not remove the plug from the power socket when in 

operation. 
•  Always hold the plug when removing it from the wall, do not 

pull the cord.
• Always unplug the appliance when it is not in use.
•  Do not allow the cord to come in to contact with the appliance 

surface during operation.
•  Do not run the cord under carpeting, mats or rugs etc. Arrange 

the cord away from traffi c areas so that it will not trip over.
•  Do not twist, kink or wrap the cord around the appliance as this 

may cause the insulation to weaken and split.
• This appliance is intended for domestic use only.
•  The appliance should not be located immediately below or in 

front of a socket- outlet.
• Do not use this appliance with any type of external timer.
•  Never remove the cover of the appliance, in case of a fault 
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contact a qualifi ed service center.
• Use this appliance only as described in this manual.
•  Any other use is not recommended by the manufacturer and 

may cause fi re, electric shock or injury.
•  If the cord or any other part is damaged, you must contact 

any SINGER Service Center or SINGER Client Service.
•  This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.

•  Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

SERVICE & REPAIR
1.  For service or repair under warranty, please contact the authorized service 

company that is mentioned on the guarantee card and accompanies the 
product.

2.  Do not operate any product with a damaged cord or plug. If the supply 
cord is damaged, return the appliance to a SINGER service center for 
examination, repair or adjustment. Do not attempt to dismantle any part 
of the appliance. This should only be done at an authorized SINGER 
service center.

3.  The partial or total non-respect of the safety instructions in the present 
instruction manual will automatically release Singer of any type of 
responsibility in case of malfunction of the machine or injuries to persons 
or animals.

4.  In case of manipulation, repairing or any modifi cation of the machine 
made by unqualifi ed persons or in case of improper use, the guarantee 
will be automatically cancelled.

Note: Above specifi cations are subject to change without notice.
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HEATER SPECIFICATIONS
MODEL : MIR 6010
HEAT SETTINGS: 1000W/2000W
RATING: 220-240V, 50-60Hz

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
1.  Position the heater carefully upside down.
2.   Place and press the wheels to the hole, then place the screws in the 

center round hole of the foot base and screw in tightly with a screwdriver.  

 

3. Repeat for other leg.
4. Turn the heater the right way up.

POSITIONING OF THE HEATER
The heater should only be operated at a minimum distance of 1 meter from 
any wall or other object.  Position the air fl ow in order to optimize the heating 
of the room.

OPERATING INSTRUCTIONS
NOTE: When switched on for the fi rst time a slight odor may be emitted for 
a few minutes. This is harmless and occurs with most appliances as slight 
traces of dust or lubricants may have collected during manufacture.
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• Place the heater on a level surface in a stable upright position.
•  Ensure power switches are in the “0” (OFF) position and the thermostat 

is in the “•” (OFF) position.
•  Unwind the power cord and plug your heater into a power socket 

(following the instructions regarding   positioning).
•  Ensure the voltage on the specifi cation plate is the same as in your 

home and the power cord is lying safely on the ground.
•  Turn on the rocker switch at the side of the appliance adjacent to the 

mains cable entry. The display will light briefl y. 
•  Press the button   to switch the appliance ON. The digital display will 

display the room temperature and both power will be lit. 
•  The “-”and “+” buttons can be used to select full power or half power. 

This is indicated by the segments to the screen right corner. 

  Small segment lit = half power

 Both segments lit =full power

LED display

Power switch
Temp settings
Timer settings
+ and - buttons
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THERMOSTAT FUNCTION
•  To set the thermostat: press the TEMP button, then press the “-” or “+” 

buttons to change the target temperature. The thermometer symbol 
will illuminate, and the digital display will fl ash, showing the target 
temperature.  

•  After 5 seconds the display will stop fl ashing and return to display the 
room temperature.

TIMER FUNCTION
•  This function will work in any mode. The timer function allows you to set 

the length of operation from 1 hour to 18 hours
•  To set the timer, press the TIMER button. The clock symbol will illuminate.
•  Now press the up “+”  or down “-” arrow buttons to set the number of 

hours for which the heater is to run before automatically switching off.
•  Once the timer has been set, the timer will count down the hours, hour 

by hour, until the heater will turn itself off.
•  To deactivate the timer, press the down “-” arrow button until the display 

shows “0”. The clock symbol will disappear

REMOTE CONTROLLER 
The remote controller duplicates all the controls that are on the control panel. 
Please refer to the above instructions for operation.  

SAFETY FEATURES 
OVER-HEAT PROTECTION
•   This heater is protected with an over-heat protection cut-out facility that 

switches it off automatically if its over-heats.
•   Overheating can be caused by obstruction to the air intake on the back 

of the heater or the grill on the front.
•   If this occurs, please disconnect the heater from the power socket and 

allow it to cool for 30 minutes. Remove any obstruction and turn the 
heater back on.

•  The heater should operate normally.
Should the problem persist, contact the nearest authorized service center.
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SAFETY CUT-OUT SWITCH
•   The heater is fi tted with a safety cut-out switch to switch the heater off if 

it is knocked over.
•   If the heater is knocked over and the cut-out switch activates, turn the 

heater off at the power outlet and take EXTREME care when standing 
the heater upright as it will still be hot.

•   Inspect the heater for damage, especially to the heating elements and 
supply cord.

•  If any damage is visible do not operate the heater.

CLEANING AND CARE
•   IMPORTANT: Turn off the heater. Switch off the power switch and 

disconnect the heater from the power socket.  Wait for the heater to be 
completely cool before cleaning.

•  Vacuum clean air vents and grilles to remove dust from these areas.
•   To remove dust on external surfaces, wipe the heater with damp (not 

wet) lint- free cloth rinsed in hot soapy water only.
•  Do not use any harsh detergent or abrasive cleaners.
•  Do not spray with liquids or submerge in liquids or water.
•  Do not attempt to clean the interior of the heater.
•  Do not attempt to open the heater casing at any time.

STORAGE
•   Store the heater carefully in a dust-free area during the off season.  It is 

ideal to store the heater in the carton it was supplied in. Neatly wind the 
cord of the heater to prevent damage to the cord.
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TECHNICAL FEATURES
Information requirement for the electric local space heaters
Model identifi er(s): MIR 6010
Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output Type of heat input, for electric storage local space 
heaters only (select one)

Nominal heat output Pnom 2,000 kW manual heat charge control, with 
integrated thermostat No

Minimum heat output 
(indicative) Pmin 1,012 kW manual heat charge control with room 

and/or outdoor temperature feedback No

Maximum continuous heat 
output Pmax,c 1,944 kW

electronic heat charge control with 
room and/or outdoor temperature 
feedback

No

Auxiliary electricity consumption fan assisted heat output No

At nominal heat output elmax N/A kW Type of heat output/room temperature control 
(select one)

At minimum heat output elmin N/A kW single stage heat output and no room 
temperature control No

In standby mode elSB 0.000989 kW Two or more manual stages, no room 
temperature control No

with mechanic thermostat room
temperature control No

with electronic room temperature 
control Yes

electronic room temperature control 
plus Yes

electronic room temperature control 
plus week timer No

Other control options (multiple selections 
possible)
room temperature control, with 
presence No

room temperature control, with open 
window detection No

with distance control option No
with adaptive start control No
with working time limitation No
with black bulb sensor No

Contact details G. E. Dimitriou S.A.6, Kifi ssou Street,122 42 Egaleo,Athens,Greece
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Disposal of old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in 
the European Union and other European countries with separate 
collection systems). 
This symbol on the product or on its packaging indicates that this 
product shall not be treated as household waste. Instead it shall be 

handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. The recycling of materials will help to conserve natural resources. 
For more detailed information about recycling of this product, please contact 
your local city offi ce, your household waste disposal service or the shop where 
you purchased the product.

DECLARATION OF CONFORMITY
Herewith, G. E. DIMITRIOU S.A. states that this product, complies with the
requirements of below European directives:
EMC Directive: 2014 / 30 / EU 
LVD - Low Voltage Directive: 2014/ 35 / EU 
ROHS Directive: 2011 / 65 / EU
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Ευχαριστούμε για την αγορά αυτής της Ηλεκτρικής Συσκευ-
ής. Παρακαλούμε, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης 
πριν τη χρήση του προϊόντος και κρατήστε τις για μελλοντική 
αναφορά.

ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
•  Διαβάστε προσεκτικά και ακολουθήστε τις οδηγίες χρή-

σεως, ακόμη και αν αισθάνεστε ότι είστε εξοικειωμένοι 
με τη συσκευή. 

•  Αφαιρέστε τη συσκευασία και ελέγξτε ότι η συσκευή εί-
ναι άθικτη. 

•  ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη αφήνετε τα υλικά συσκευασίας ή συνδε-
τήρες συρραφής κοντά σε παιδιά. 

•  Πετάξτε τα υλικά συσκευασίας προσεκτικά προσέχοντας 
το περιβάλλον.

•  Φυλάξτε τη συσκευασία του προϊόντος για αποθήκευση 
της συσκευής.

•  Σημειώστε την ημερομηνία αγοράς του προϊόντος στη 
σελίδα εγγύησης αυτού του εγχειριδίου και συρράψτε 
την απόδειξη αγοράς. Διατηρείστε αυτές τις πληροφορί-
ες, σε περίπτωση που χρειαστεί επισκευή της  συσκευής 
κατά τη διάρκεια της εγγύησης. 

Σημείωση: Τα χαρακτηριστικά  της συσκευής (όπως αναφέ-
ρονται στην ετικέτα χαρακτηριστικών) βασίζονται σε συγκε-
κριμένες δοκιμές του προϊόντος. Με φυσιολογική χρήση, το 
προϊόν μπορεί να καταναλώνει σημαντικά χαμηλότερη ενέρ-
γεια. 
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, θα πρέπει να 
ακολουθείτε τις παρακάτω βασικές προφυλάξεις ασφαλεί-
ας.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
•  Για να αποφευχθεί η περίπτωση πυρκαγιάς, ηλεκτροπλη-

ξίας ή τραυματισμού.
•  Για να αποφευχθεί τυχόν περίπτωση υπερθέρμανσης, 

καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή. 
•  Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε τάση όπως αναφέρεται 

στην ετικέτα χαρακτηριστικών της.
•  Μην καλύπτετε ή περιορίζετε τη δίοδο του αέρα από 

τους αεραγωγούς της συσκευής διότι μπορεί να προ-
κληθεί υπερθέρμανση της συσκευής.

•  Μην τοποθετείτε οποιοδήποτε αντικείμενο επάνω στη 
συσκευή. Κρατήστε τη συσκευή σε απόσταση τουλάχι-
στον 1 μέτρου από αντικείμενα περιμετρικά της συσκευ-
ής (έπιπλα, κουρτίνες κλπ).

•  Μην καλύπτετε ή περιορίζετε τη δίοδο του αέρα στην 
είσοδο ή έξοδο των αεραγωγών με κανένα τρόπο διότι 
η συσκευή μπορεί να υπερθερμανθεί και να προκληθεί 
πυρκαγιά.

•  Μην τοποθετείτε τη συσκευή όπου υπάρχει πέρασμα, 
απομακρύνετε το καλώδιο ρεύματος από κοινή θέα, 
προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν ατύχημα.

•  Μη θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία όταν υπάρχουν 
στο χώρο εύφλεκτα υλικά (βενζίνη, μπογιά, διαλυτικό 
κλπ).

•  Η συσκευή θερμαίνεται όταν βρίσκεται σε λειτουργία. 
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Για την αποφυγή εγκαυμάτων, μην ακουμπάτε το μπρο-
στινό μέρος της συσκευής, ή το πλέγμα.

•  Πριν τον καθαρισμό ή την μεταφορά της συσκευής τερ-
ματίστε την λειτουργία της, βγάλτε το φις από τη πρίζα 
και βεβαιωθείτε πως έχει κρυώσει. 

•  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για το στέγνωμα ρούχων 
ή ζέσταμα φαγητών.  

•  Μη βάζετε αντικείμενα ή τα δάχτυλά σας στους αεραγω-
γούς διότι μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά 
ή βλάβη στη συσκευή. 

•  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους με υψηλή 
υγρασία ή σε σημεία όπου μπορεί να πέσει στο νερό (π.χ. 
μπανιέρα, πισίνες κλπ).

•  Αν έρθει η συσκευή σε επαφή με νερό βγάλτε αμέσως 
το καλώδιο παροχής ρεύματος και μην ακουμπάτε τη συ-
σκευή. 

•  Σε περίπτωση που το καλώδιο παροχής ρεύματος κατα-
στραφεί, η αντικατάστασή του θα πρέπει να γίνει μόνο 
από το εξουσιοδοτημένο SERVICE.  

•  Σε περίπτωση βλάβης της συσκευής μην επιχειρήσετε να 
τη επισκευάσετε μόνοι σας. Επικοινωνήστε για την επι-
σκευή της με το εξουσιοδοτημένο SERVICE. 

• Μη θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
•  Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία μόνο όταν έχετε συναρ-

μολογήσει όλα της τα μέρη σωστά. 
•  Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση σε εξωτερικούς 

χώρους.
•  Να λειτουργείτε τη συσκευή πάντα σε όρθια θέση και σε 

επίπεδη επιφάνεια.
•  ΠΡΟΣΟΧΗ: Το προϊόν αυτό ΔΕΝ είναι κατάλληλο να τοπο-

θετείται σε χαλιά με παχύ πέλος.
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•  Ξετυλίξτε το καλώδιο πριν τη χρήση. Η λειτουργία με τυ-
λιγμένο καλώδιο μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση ή 
πυρκαγιά. 

• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με καλώδιο επέκτασης. 
•  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή μέσω πολύπριζου μαζί με 

άλλες συσκευές. 
•  Μη βγάζετε το φις από την πρίζα όσο η συσκευή βρίσκε-

ται σε λειτουργία. 
•  Να κρατάτε πάντοτε το βύσμα όταν το βγάζετε το φις 

από την πρίζα.  Μην τραβάτε το φις από το καλώδιο. 
•  Να αφαιρείτε πάντα το φις από την πρίζα όταν δεν χρησι-

μοποιείτε τη συσκευή. 
•  Μην αφήνετε το καλώδιο να έρχεται σε επαφή με την επι-

φάνεια της συσκευής κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
της. 

•  Μη βάζετε το καλώδιο κάτω από χαλιά, χαλάκια, ή τάπη-
τες κλπ. Τοποθετήστε το καλώδιο μακριά από το πέρασμά 
σας για να μη σκοντάψετε.

•  Μη στρίβετε, μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συ-
σκευή διότι μπορεί να προκληθεί η εξασθένιση και κατα-
στροφή της μόνωσης. 

• Η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
•  Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείτε κάτω ή μπροστά 

από την πρίζα. 
•  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με οποιοδήποτε εξωτερι-

κό χρονοδιακόπτη. 
•  Μην αφαιρείτε ποτέ το κάλυμμα της συσκευής– σε πε-

ρίπτωση βλάβης επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
service.

•  Χρησιμοποιείστε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται σε 
αυτό το εγχειρίδιο.
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•  Οποιαδήποτε άλλη χρήση της συσκευής δεν συνιστάται 
από τον κατασκευαστή διότι μπορεί να προκληθεί πυρ-
καγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμός. 

•  Μη θέτετε σε λειτουργία οποιαδήποτε ηλεκτρική συ-
σκευή με κατεστραμμένο καλώδιο ή φις, αν δυσλειτουρ-
γεί ή εάν έχει οποιαδήποτε βλάβη ή φθορά. Απευθυνθεί-
τε σε εξουσιοδοτημένο σέρβις για την επισκευή της. 

•  Μη θέτετε σε λειτουργία τη συσκευή με βρεγμένα   χέ-
ρια. 

•  Μη συνδέετε τη συσκευή στην παροχή ρεύματος μέχρι 
να συναρμολογήσετε όλα τα μέρη της. 

•  Η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση σε εξωτερικούς 
χώρους.  

•  Να λειτουργείτε τη συσκευή πάντα σε όρθια θέση και σε 
πάνω σε επίπεδη επιφάνεια.

•  Αν το καλώδιο ή κάποιο άλλο μέρος της συσκευής έχει 
υποστεί βλάβη, θα πρέπει να απευθυνθείτε σε ένα Εξου-
σιοδοτημένο Κατάστημα Σέρβις της SINGER ή να επι-
κοινωνήσετε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών της 
SINGER. 

•   Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά 
και άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή/και 
πνευματικές δυνατότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώ- 
σεων, εφόσον δεν υπάρχει εποπτεία ή δεν έχουν δοθεί 
οδηγίες σχετικά με την χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχονται.

•  Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να δι-
ασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ & ΕΠΙΣΚΕΥΗ
1.   Για συντήρηση ή επισκευή εντός εγγύησης, παρακαλούμε επικοι- 

νωνήστε με τα στοιχεία της εταιρίας service που αναφέρονται στο 
φύλλο εγγύησης που συνοδεύει το προϊόν.

2.   Μην λειτουργείτε τη συσκευή με φθαρμένο καλώδιο ή πρίζα, εάν 
το προϊόν δυσλειτουργεί ή έχει πέσει ή έχει υποστεί βλάβη με 
οποιονδήποτε τρόπο. Θα πρέπει να απευθυνθείτε σε ένα Εξουσιο-
δοτημένο Κατάστημα Σέρβις της SINGER ή να επικοινωνήσετε με 
το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών της SINGER. Μην επιχειρήσετε 
να αποσυναρμολογήσετε οποιοδήποτε εξάρτημα του ανεμιστήρα. 
Αυτό μπορεί να γίνει μόνο από ένα Εξουσιοδοτημένο Κατάστημα 
Σέρβις της SINGER.

3.   Η μη τήρηση αυτών των κανονισμών και υποδείξεων που περι-
γράφονται στο παρόν εγχειρίδιο απαλλάσσει τη Singer από κάθε 
ευθύνη σε περίπτωση κακής λειτουργίας ή πρόκλησης βλάβης σε 
άτομα, ζώα, κλπ.

4.   Η κακή χρήση ή παρέμβαση από το χρήστη που δεν επιτρέπονται, 
ακυρώνουν αυτομάτως την εγγύηση του προϊόντος.

Σημείωση: Οι παραπάνω προδιαγραφές ενδέχεται να αλλάξουν χωρίς
κάποια προηγούμενη ειδοποίηση.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΚΑΛΟΡΙΦΕΡ
ΜΟΝΤΕΛΟ : MIR 6010
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑΣ: 1000W/2000W
RATING: 220-240V, 50-60Hz
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
1.  Τοποθετήστε προσεκτικά τη συσκευή ανάποδα.
2.   Τοποθετήστε και πιέστε τα ροδάκια στην υποδοχή. Στη συνέχεια 

τοποθετείστε τις βίδες στο κέντρο της βάσης και βιδώστε σφιχτά 
με ένα κατσαβίδι.

  

 

3. Επαναλάβετε τη διαδικασία και στο άλλο πόδι
4. Γυρίστε τη συσκευή σε όρθια θέση προσεκτικά.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Η συσκευή θα πρέπει να λειτουργεί σε τουλάχιστον 1 μέτρο απόσταση 
από τον τοίχο ή οποιοδήποτε άλλο αντικείμενο.
Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε η ροή του αέρα να βελτιστοποιεί 
τη θέρμανση του δωματίου.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΕΩΣ
Σημείωση: Όταν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή για πρώτη φορά, μια 
ελαφρά οσμή μπορεί να εκπέμπεται για λίγα λεπτά. Αυτή η οσμή είναι 
ακίνδυνη και αυτό συμβαίνει λόγω ιχνών σκόνης ή λιπαντικών τα οποία 
έχουν μείνει κατά τη διάρκεια της κατασκευής τους.
 



19

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επίπεδη επιφάνεια σε όρθια θέση.
•  Ο διακόπτης τροφοδοσίας θα πρέπει να είναι στη θέση “0” (OFF) 

και ο θερμοστάτης στη θέση “•” (OFF).
•  Ξετυλίξτε το καλώδιο παροχής και βάλτε το φις της συσκευής 

στην πρίζα, αφού πρώτα ακολουθήσετε τις οδηγίες σχετικά με την 
τοποθέτηση του προϊόντος.

•  Επιβεβαιώστε ότι η τάση είναι η ίδια με την παρεχόμενη τάση στο 
σπίτι σας βάσει των προδιαγραφών και ότι το καλώδιο παροχής 
είναι τοποθετημένο με ασφάλεια στο δάπεδο. 

•  Ανοίξτε τον διακόπτη στο πλάι της συσκευής δίπλα στην είσοδο 
του καλωδίου τροφοδοσίας. Η οθόνη θα ανάψει για λίγο.

•  Πατήστε το κουμπί    για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. Η ψηφι-
ακή οθόνη θα εμφανίσει τη θερμοκρασία δωματίου και θα ανάψει 
και η τροφοδοσία.

•  Τα κουμπιά «-» και «+» μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την επι-
λογή πλήρους ισχύος ή μισής ισχύος. Αυτό υποδεικνύεται από τα 
τμήματα στη δεξιά γωνία της οθόνης.

  Μικρό τμήμα αναμμένο = μισή ισχύς

 Και τα δύο τμήματα αναμμένα = πλήρης ισχύς

Πίνακας ενδείξεων

Πλήκτρο ON/OFF
Ρυθμίσεις θερμοκρασίας
Ρυθμίσεις χρονοδιακόπτη
Πλήκτρο ρύθμισης 
(+) αύξηση (-) μείωση
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ 
•  Ρυθμίστε την επιθυμητή θερμοκρασία πατώντας το πλήκτρο TEMP. 

Στη συνέχεια πατήστε τα πλήκτρα “+”  ή “-” για να επιλέξετε την 
επιθυμητή θερμοκρασία.

•  Το σύμβολο θερμομέτρου θα ανάψει και ο πίνακας ηλεκτρονικών 
ενδείξεων θα αναβοσβήσει, δείχνοντας την επιθυμητή θερμοκρα-
σία. Μετά από 5 δευτερόλεπτα  ο πίνακας σταματά να αναβοσβήνει 
και επιστρέφει η ένδειξη της θερμοκρασίας δωματίου.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ 
Μέσω της λειτουργίας χρονοδιακόπτη μπορείτε να ρυθμίσετε τις ώρες 
λειτουργίας της συσκευής από 1 έως 18 ώρες. 
•  Για να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη πατήστε το πλήκτρο TIMER.

Το σύμβολο του ρολογιού θα ανάψει.
•  Πατήστε τα πλήκτρα  “+” ή “-”  για να ρυθμίσετε τις ώρες λειτουργί-

ας της συσκευής έως τον τερματισμό λειτουργίας της.
•  Μόλις ρυθμιστεί ο χρονοδιακόπτης ξεκινά αντίστροφη μέτρηση 

των ωρών έως ότου η συσκευή τερματίσει την λειτουργία της αυ-
τόματα σύμφωνα με τη ρύθμιση που έχετε κάνει.

•  Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία του χρονοδιακόπτη πατή-
στε το πλήκτρο “-” ) έως ότου εμφανιστεί το “0” στον πίνακα ηλε-
κτρονικών ενδείξεων. Το σύμβολο του ρολογιού θα σβήσει.

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ 
Μπορείτε να προβείτε σε όλες τις ρυθμίσεις και μέσω τηλεχειριστηρί-
ου ακολουθώντας την ίδια διαδικασία μέσω των πλήκτρων του τηλε-
χειριστηρίου.  

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗΣ 
•  Η συσκευή αυτή απενεργοποιείται αυτόματα όταν υπερθερμανθεί. 
•   Η υπερθέρμανση μπορεί να προκληθεί από παρεμπόδιση των αερα-

γωγών στο πίσω μέρος της συσκευής ή στο μπροστινό πλέγμα. 
•   Αν συμβεί αυτό αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και αφή-

στε τη να κρυώσει για 30 λεπτά.  Απομακρύνετε οποιοδήποτε εμπό-
διο από τη συσκευή και στη συνέχεια βάλτε τη σε λειτουργία. 
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•  Η συσκευή θα πρέπει να λειτουργεί κανονικά.
Αν το πρόβλημα συνεχίζει, τότε θα πρέπει να επικοινωνήσετε με το 
πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο σέρβις. 

ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ- ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΔΙΑΚΟΠΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
•   Η συσκευή διαθέτει διακόπτη-ασφάλεια διακοπής της λειτουργίας 

της σε περίπτωση πτώσης της. 
•   Εάν η συσκευή αναποδογυρίσει από πτώση, ο διακόπτης-ασφάλεια 

θα θέσει εκτός λειτουργίας τη συσκευή. Σηκώστε τη συσκευή ΜΕ 
ΠΟΛΥ ΠΡΟΣΟΧΗ διότι θα είναι ακόμη ζεστή.

•   Ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν βλάβες, ειδικά τα θερμαντικά στοι-
χεία, και το καλώδιο παροχής ρεύματος.

•   Αν οποιαδήποτε βλάβη είναι εμφανής, μη θέτετε σε λειτουργία τη 
συσκευή.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
•   ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:  Απενεργοποιήστε τη συσκευή. Κλείστε το διακόπτη 

τροφοδοσίας και βγάλτε το φις από την πρίζα. Πριν καθαρίσετε τη 
συσκευή, περιμένετε να κρυώσει εντελώς.

•   Απομακρύνετε τις σκόνες από τους αεραγωγούς και το πλέγμα με 
μια ηλεκτρική σκούπα.

•   Για την αφαίρεση της σκόνης από τις εξωτερικές επιφάνειες, 
σκουπίστε τη συσκευή με πανί (χωρίς χνούδια), νωπό με νερό και 
σαπούνι (και όχι βρεγμένο)

•   Μη χρησιμοποιείτε σκληρά απορρυπαντικά ή λειαντικά καθαριστι-
κά. 

•  Μην ψεκάζετε με υγρά ή βυθίζετε σε υγρά ή νερό.
•  Μην επιχειρήσετε να καθαρίσετε το εσωτερικό της συσκευής.
•  Μην επιχειρήσετε ποτέ να ανοίξετε το κάλυμμα της συσκευής.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
•  Αποθηκεύστε τη συσκευή προσεκτικά σε χώρο σκιερό χωρίς υγρα-

σία και χωρίς σκόνες. Ιδανικά αποθηκεύστε τη συσκευή στην αρχι-
κή της συσκευασία.

•  Τυλίξτε προσεκτικά το καλώδιο της συσκευής προκειμένου να μην 
καταστραφεί.
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 ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Απαιτούμενες πληροφορίες για τους ηλεκτρικούς τοπικούς θερμαντήρες χώρου
Αναγνωριστικό(-ά) μοντέλου: SINGER MIR 6010
Είδος Σύμβολο Αξία Μονάδα είδος Μονάδα

Παραγωγή θερμότητας
Τύπος εισόδου θερμότητας, μόνο για 
τοπικούς θερμαντήρες χώρου αποθήκευσης 
ηλεκτρικής ενέργειας (επιλέξτε έναν))

Ονομαστική απόδοση 
θερμότητας Pnom 2,000 kW χειροκίνητος έλεγχος φόρτισης 

θερμότητας, με Όχι

Ελάχιστη απόδοση 
θερμότητας (ενδεικτική) Pmin 1,012 kW ενσωματωμένος θερμοστάτης Όχι

Μέγιστη συνεχής 
απόδοση θερμότητας Pmax,c 1,944 kW

χειροκίνητος έλεγχος φόρτισης 
θερμότητας με ανάδραση 
θερμοκρασίας δωματίου και/ή 
εξωτερικού χώρου

Όχι

Βοηθητική κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας Έξοδος θερμότητας με τη βοήθεια 
ανεμιστήρα Όχι

Στην ονομαστική απόδοση 
θερμότητας elmax N/A kW Τύπος απόδοσης θερμότητας/έλεγχος 

θερμοκρασίας δωματίου (επιλέξτε ένα)

Στην ελάχιστη απόδοση 
θερμότητας elmin N/A kW

Μονοβάθμια απόδοση θερμότητας 
και χωρίς έλεγχο θερμοκρασίας 
δωματίου

Όχι

Σε κατάσταση αναμονής elSB 0,000989 kW
Δύο ή περισσότερα χειροκίνητα 
στάδια, χωρίς έλεγχο θερμοκρασίας 
δωματίου

Όχι

με μηχανικό θερμοστάτη
έλεγχος θερμοκρασίας Όχι

με ηλεκτρονικό έλεγχο 
θερμοκρασίας δωματίου Ναι

με ηλεκτρονικό ρυθμιστή 
θερμοκρασίας δωματίου και 
χρονοδιακόπτη ημέρας

Ναι

ηλεκτρονικός έλεγχος 
θερμοκρασίας δωματίου και 
χρονοδιακόπτης εβδομάδας

Όχι

Άλλες επιλογές ελέγχου (πιθανές πολλαπλές 
επιλογές)
έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, 
με παρουσία Όχι

έλεγχος θερμοκρασίας δωματίου, 
με ανίχνευση ανοιχτού παραθύρου Όχι

με δυνατότητα ελέγχου απόστασης Όχι
με προσαρμοστικό έλεγχο εκκίνησης Όχι
με περιορισμό του χρόνου εργασίας Όχι
με αισθητήρα μαύρης βαλβίδας Όχι

Στοιχεία επικοινωνίας: Γ. Ε. ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΑΕ,  ΚΗΦΙΣΣΟΥ 6, 12242 ΑΙΓΑΛΕΩ, ΑΘΗΝΑ, ΕΛΛΑΣ T. +30 210 5386400
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Αποκομιδή Παλαιού Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(Ισχύει στην Ευρωπαϊκή Ένωση και άλλες Ευρωπαϊκές χώρες με 
συστήματα επιλεκτικής συλλογής απορριμμάτων).
Το σύμβολο αυτό επάνω στο προϊόν ή στη συσκευασία 
του σημαίνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να πεταχτεί μαζί 
με τα οικιακά απορρίμματα αλλά πρέπει να παραδοθεί 

σε ένα κατάλληλο σημείο συλλογής ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
υλικού προς ανακύκλωση. Εξασφαλίζοντας τη σωστή αποκομιδή του 
προϊόντος βοηθάτε στην πρόληψη πιθανών αρνητικών επιπτώσεων στο 
περιβάλλον και την υγεία. Η ανακύκλωση των υλικών θα βοηθήσει στην 
εξοικονόμηση φυσικών πόρων. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, παρακαλούμε επικοινωνήστε 
με τις υπηρεσίες καθαριότητας του δήμου σας ή το κατάστημα όπου 
αγοράσατε το προϊόν.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Με την παρούσα, η Γ. Ε. ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ Α.Ε.Ε., δηλώνει ότι η παρούσα 
συσκευή συμμορφώνεται προς τις ουσιώδεις απαιτήσεις και τις λοιπές 
διατάξεις των παρακάτω Ευρωπαϊκών οδηγιών:
EMC Directive: 2014 / 30 / EU 
LVD - Low Voltage Directive: 2014/ 35 / EU 
ROHS Directive: 2011 / 65 / EU
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Поздравления за вашата покупка на този преносим електри-
чески уред. Моля, прочетете внимателно следните инструк-
ции преди употреба и ги запазете за бъдещи справки.

ПРЕДИ ПЪРВА УПОТРЕБА
•   Прочетете и следвайте всички инструкции по-долу, дори 

ако смятате, че сте запознати с уреда.
•   Отстранете опаковката и се уверете, че уредът е непо-

кътнат. 
ВНИМАНИЕ Не оставяйте опаковъчни материали като тор-
бички и скоби в обсега на деца.
•   Изхвърлете опаковката внимателно и с грижа за околна-

та среда.
•   Запазете картонената опаковка на уреда за сезонно съх-

ранение.

Запишете датата, на която сте закупили уреда, на страни-
цата с гаранцията на тези инструкции и прикачете вашето 
доказателство за покупка. Запазете тази информация, ако е 
необходимо гаранционно обслужване.

ЗАБЕЛЕЖКА: Оценката на този уред (както е отбелязана 
на етикета с данни) се основава на специфични тестове за 
натоварване. Нормалната употреба на уреда може да кон-
сумира значително по-малко енергия.
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ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Когато използвате електрически уред, винаги трябва да се 
спазват тези основни предпазни мерки.

ВНИМАНИЕ:
•  За да намалите риска от пожар, токов удар или нараня-

ване на хора или имущество:
•  За да избегнете прегряване, почиствайте този уред чес-

то.
•  Използвайте само напрежението, посочено на етикета с 

данни на уреда.
•  Не покривайте и не ограничавайте въздушния поток на 

дихателните пътища по никакъв начин, тъй като уредът 
може да прегрее.

•  Не поставяйте нищо върху горната част на уреда. Дръж-
те всички предмети (мебели, завеси и др.) на поне 1 ме-
тър от предната, страничната и задната част на уреда.

•  Не блокирайте и не ограничавайте въздушния поток във 
входа и изхода на дихателните пътища по никакъв на-
чин, защото уредът може да прегрее и има риск от по-
жар.

•  Не се намирайте в зони с голям трафик, уверете се, че 
захранващият кабел и нагревателят са видими, за да из-
бегнете инциденти.

•  Не работете в зони, където има запалими течности (бен-
зин, боя, разтворители и др.).

•  Този уред се нагрява, когато се използва. За да избегне-
те изгаряния, не докосвайте предната част на уреда или 
някоя от решетките или вентилационните отвори.

•  Преди да преместите или почистите уреда, изключете 
уреда, като го извадите от контакта и се уверете, че е 
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охладен.
•  Не използвайте уреда за сушене на дрехи или затопля-

не на храна.
•  Не поставяйте предмети или ръцете си във вентила-

ционни или изпускателни отвори, тъй като това може 
да причини токов удар, пожар или повреда на уреда.

•  Не работете на влажни закрити места или на места, къ-
дето водата може да попадне в уреда (вана или плувен 
басейн и др.).

•  Ако уредът случайно влезе в контакт с вода, извадете 
кабела от захранването и не докосвайте уреда.

•  В случай, че захранващият кабел е повреден, той тряб-
ва да бъде ремонтиран от оторизиран сервизен център.

•  В случай, че уредът не работи, не се опитвайте да го 
ремонтирате сами. Моля, свържете се с оторизиран сер-
визен център за ремонт.

• Не работете с уреда с мокри ръце.
•  Използвайте уреда само когато е напълно сглобен и на-

строен.
• Този уред не е предназначен за употреба на открито.
•  Винаги работете само в изправено положение върху 

равна повърхност.
•  ВНИМАНИЕ: Този продукт НЕ е подходящ за използва-

не върху килими с дълъг косъм.
•  Развийте кабела преди работа. Работата с навит кабел 

може да причини прегряване и риск от пожар.
•  Не използвайте удължителен кабел за работа с този 

уред.
•  Не използвайте щепсела, за да работите с уреда заедно 

с други уреди.
•  Не изваждайте щепсела от контакта, докато работи.
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•  Винаги дръжте щепсела, когато го изваждате от стена-
та, не дърпайте кабела.

•  Винаги изключвайте уреда от контакта, когато не го из-
ползвате.

•  Не позволявайте кабелът да влиза в контакт с повърх-
ността на уреда по време на работа.

•  Не прокарвайте кабела под килими, изтривалки или ки-
лими и т.н. Поставете кабела далече от местата за дви-
жение, така че да не се спъва.

•  Не усуквайте, прегъвайте или увивайте кабела около 
уреда, тъй като това може да доведе до отслабване и 
разцепване на изолацията.

• Този уред е предназначен само за домашна употреба.
•  Уредът не трябва да се поставя непосредствено под или 

пред контакт.
•  Не използвайте този уред с никакъв вид външен таймер.
•  Никога не сваляйте капака на уреда, в случай на повре-

да се свържете с квалифициран сервиз.
•  Използвайте този уред само както е описано в това ръ-

ководство.
•  Всяка друга употреба не се препоръчва от производите-

ля и може да причини пожар, токов удар или нараняване.
•  Ако кабелът или друга част е повредена, трябва да се 

свържете със сервизния център на SINGER или с отдела 
за обслужване на клиенти на SINGER.

•  Този уред не е предназначен за използване от лица 
(включително деца) с намалени физически, сетивни 
или умствени способности или липса на опит и позна-
ния, освен ако не са били наблюдавани или инструк-
тирани относно използването на уреда от лице, отго-
ворно за тяхната безопасност .
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•  Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гаран-
тира, че няма да си играят с уреда.

СЕРВИЗ & ПОДДРЪЖКА
1.   За обслужване или ремонт в рамките на гаранцията, моля, свър-

жете се с оторизираната сервизна компания, която е посочена на 
гаранционната карта и придружава продукта.

2.   Не работете с продукт с повреден кабел или щепсел. Ако захран-
ващият кабел е повреден, върнете уреда в сервизен център на 
SINGER за преглед, ремонт или настройка. Не се опитвайте да 
разглобявате която и да е част от уреда. Това трябва да се прави 
само в оторизиран сервизен център на SINGER.

3.   Частичното или пълно неспазване на инструкциите за безопасност 
в настоящото ръководство с инструкции автоматично освобожда-
ва Singer от всякакъв вид отговорност в случай на неизправност 
на машината или наранявания на хора или животни.

4. В случай на манипулация, ремонт или каквато и да е модификация на
   машината, извършена от неквалифицирани лица или в случай на 

неправилна употреба, гаранцията ще бъде автоматично анулира-
на.

Бележка: Горните спецификации подлежат на промяна без преду-
преждение.

СПЕЦИФИКАЦИИ НА РАДИАТОРИТЕ
МОДЕЛ : MIR 6010
НАСТРОЙКА: 1000W/2000W
СПЕЦИФИКАЦИЯ: 220-240V, 50-60Hz
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ИНСТРУКЦИИ ЗА СГЛОБЯВАНЕ
1.  Поставете радиатора внимателно с главата надолу.
2.   Поставете и натиснете колелата към отвора, след това поставете 

винтовете в централния кръгъл отвор на основата на крака и ги 
завийте здраво с отвертка.  

 

3. Повторете за другия крак.
4. Завъртете радиатора в правилната посока нагоре.

ПОЗИЦИОНИРАНЕ НА РАДИАТОРА
Радиаторът трябва да работи само на минимално разстояние от 1 ме-
тър от всяка стена или друг предмет. Позиционирайте въздушния по-
ток, за да оптимизирате отоплението на помещението.

ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
ЗАБЕЛЕЖКА:  При първото включване може да се появи лека мириз-
ма за няколко минути. Това е безвредно и се случва при повечето уре-
ди, тъй като по време на производството може да са се събрали леки 
следи от прах или смазочни материали.
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•  Поставете радиатора върху равна повърхност в стабилно изпра-
вено положение.

•  Уверете се, че превключвателите на захранването са в положе-
ние “0” (ИЗКЛЮЧЕНО), а термостатът е в положение “•” (ИЗКЛЮ-
ЧЕНО).

•  Развийте захранващия кабел и включете отоплителния уред в 
електрически контакт (следвайки инструкциите за позиционира-
не).

•  Уверете се, че напрежението на табелката със спецификации е 
същото като във вашия дом и захранващият кабел лежи безопас-
но на земята.

•  Включете навигационния превключвател отстрани на уреда до 
входа на захранващия кабел. Дисплеят ще светне за кратко. 

•  Натиснете бутон    за да включите уреда. Цифровият дисплей 
ще покаже стайната температура и двете мощности ще светят.

•  Бутоните “-” и “+” могат да се използват за избор на пълна или 
половин мощност. Това се показва от сегментите в десния ъгъл на 
екрана. 

  Свети малък сегмент = половин мощност

 И двата сегмента светят = пълна мощност

LED Дисплей

Бутон за включване
Настройка на температура
Настройка таймер
„+“ и „-„ бутони
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ФУНКЦИЯ ТЕРМОСТАТ
•  За да настроите термостата: натиснете бутона TEMP, след това 

натиснете бутоните “-” или “+”, за да промените целевата темпера-
тура. Символът на термометъра ще светне и цифровият дисплей 
ще мига, показвайки целевата температура.

•  След 5 секунди дисплеят ще спре да мига и ще се върне към по-
казване на стайната температура.

ФУНКЦИЯ ТАЙМЕР
•  Тази функция ще работи във всеки режим. Таймер функцията Ви 

позволява да настройте дължината на работа от 1 час до 18 часа
•  За да настройте таймер функцията, натиснете TIMER бутона. Ще 

се освети символа с часовник.
•  Сега натиснете „+“ или „-„ за да настройте броя на часовете, за 

които искате радиаторът да работи, преди да се изключи автома-
тично. 

•  Веднъж щом сте настройли таймер функцията, таймерът ще запо-
чне да отброява часовете, час по час, докато радиатора се само-
изключи.

•  За да деактивирате таймер функцията, натиснете бутона „-„ дока-
то дисплеят покаже „0“. Символът с часовникъте ще изчезне.

ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
Дистанционното управление изпълнява всички функции, които са по-
казани на контролният панел. Моля, проследете инструкциите за упо-
треба в това ръководство.

ФУНКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
ЗАЩИТА ОТ ПРЕТОПЛЯНЕ 
•   Този радиатор е защитен със защита от прегряване, която го из-

ключва автоматично, ако прегрее.
•   Прегряването може да бъде причинено от запушване на входа за 

въздух от задната страна на радиатора или решетката отпред.
•   Ако това се случи, моля, изключете радиатора от контакта и го ос-

тавете да изстине за 30 минути. Отстранете всички препятствия и 
включете отново радиатора.
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•  Радиаторът трябва да работи нормално.
Ако проблемът продължава, свържете се с най-близкия оторизиран 
сервизен център.

ПРЕДПАЗЕН ИЗКЛЮЧВАТЕЛ
•   Радиаторът е снабден с предпазен прекъсвач за изключване на 

радиатора, ако бъде съборен.
•   Ако радиаторът бъде съборен и превключвателят за изключване 

се активира, изключете радиатора от контакта и внимавайте ИЗ-
КЛЮЧИТЕЛНО, когато го поставяте изправен, тъй като той все 
още ще бъде горещ.

•   Проверете радиатора за повреди, особено по нагревателните еле-
менти и захранващия кабел.

•  Ако има видима повреда, не работете с радиатора.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
•  ВАЖНО:  Изключете радиатора. Изключете захранващия ключ и 
изключете радиатора от контакта. Изчакайте радиаторът да се охла-
ди напълно преди почистване.
•   Почистете с прахосмукачка вентилационните отвори и решетки-

те, за да премахнете праха от тези зони.
•   За да отстраните праха по външните повърхности, избършете 

радиатора с влажна (не мокра) кърпа без власинки, изплакната 
само с гореща сапунена вода.

•   Не използвайте силни препарати или абразивни почистващи пре-
парати.

•  Не пръскайте с течности и не потапяйте в течности или вода.
•  Не се опитвайте да почиствате вътрешността на радиатора.
•  Никога не се опитвайте да отваряте корпуса на радиатора.

СЪХРАНЕНИЕ
•   Съхранявайте радиатора внимателно на място без прах извън се-

зона. Идеално е радиаторът да се съхранява в картонената кутия, 
в която е доставен. Навийте внимателно кабела на радиатора, за 
да предотвратите повреда на кабела.



33

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Изискване за информация за електрически локални радиатори
Идентификатор на модела (ите): MIR 6010
Вид Символ Стойност Вид Предмет Вид

Топлинна мощност
Тип входяща топлина, само за електрически 
акумулиращи локални радиатори (изберете 
едно)

Номинална топлинна 
мощност Pnom 2,000 kW ръчен контрол на зареждането с 

топлина, с вграден термостат Не

Минимална 
топлинна мощност 
(ориентировъчно)

Pmin 1,012 kW
ръчно управление на топлинното 
зареждане с обратна връзка за 
стайна и/или външна температура

Не

Максимална 
продължителна топлинна 
мощност

Pmax,c 1,944 kW
електронно управление на 
топлинния заряд с обратна 
връзка за стайна и/или външна 
температура

Не

Спомагателна консумация на електроенергия топлинна мощност с вентилатор Не
При номинална топлинна 
мощност elmax N/A kW Тип топлинна мощност/регулиране на 

стайната температура (изберете едно)

При минимална топлинна 
мощност elmin N/A kW

едностепенна топлинна мощност 
и без контрол на стайната 
температура

Не

В режим на готовност elSB 0.000989 kW Две или повече ръчни степени, без 
контрол на стайната температура Не

с механичен термостат за контрол 
на стайната температура Не

с електронен контрол на стайната 
температура Да

електронен контрол на стайната 
температура плюс дневен таймер Да

електронен контрол на стайната 
температура плюс седмичен таймер Не

Други опции за контрол (възможни са 
няколко селекции)
контрол на стайна температура, с 
детекция на присъствие Не

контрол на стайна температура, с 
детекция на отворен прозорец Не

с опция за дистанционен контрол Не
с адаптивно управление на старта Не
с ограничение на работното време Не
със сензор за черна крушка Не

Контакта информация ОНПАРТС ЕООД, гр. София, бул. „Черни връх 47“ +359/2 4161666
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Във връзка с изхвърлянето на стари електрически и електронни 
уреди (приложимо в Европейския съюз и други европейски 
страни с разделно събиране на отпадъци)

Този знак, намиращ се върху уреда или опаковката му, 
означава ,че този продукт не трябва да бъде изхвърлен заедно 
с обикновените битови отпадъци, а трябва да бъде предаден 
в предназначените за тази цел пунктове за рециклиране. 

Правилното рециклиране помага за опазването на околната среда. 
За повече информация във връзка с рециклирането на продукта се 
обърнете към съответните служби във Вашето Кметство или Община.

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
С това „Сингер Аплайансес България” ООД  заявява, че този продукт 
отговаря на изискванията на по-долу изброените европейски директиви:
EMC директива: 2014/30 / ЕС
LVD - Директива за ниско напрежение: 2014/35 / ЕС
ROHS директива: 2011/65 / ЕС
Directive 2009/125/EC - Eco design EU 2015/1188
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